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In this aliyah, Hashem commands Noach to enter the teivah with his entire family, as he alone was found righteous in his

generation. Hashem instructs him to bring seven pairs of the tahor animals and birds, and two of the animals that are not

tahor, in order to keep their seed alive. Hashem warns that in seven days, He will bring forty days and forty nights of rain to

blot out all existence from the earth.

Noach carries out Hashem's command, entering the teivah at six hundred years old along with his family and the animals.

The Torah describes how the waters of the Mabul began, with the fountains of the great deep bursting apart and the

floodgates of the sky breaking open on the seventeenth day of the second month.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
Hashem

נֹחַ לְ
to Noach

בֹּא
come

ה תָּ  אַ
you

ל כָ וְ
and all

ךָ יתְ בֵּ
your household

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

י כִּ
for

ךָ אֹתְ
you

י יתִ אִ רָ
I have seen

יק דִּ צַ
righteous

נַי פָ לְ
before Me

וֹר דּ בַּ
in the generation

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ראיתי
I have seen

צדיק.
righteous

לֹא וְ
and not

ר מַ נֶאֱ
was it said

יק דִּ צַ
righteous

ים, מִ תָּ
wholehearted

אן כָּ  מִ
from here

ים רִ מְ אוֹ שֶׁ
that we say

צַת קְ מִ
a part of

חוֹ בְ שִׁ
the praise of

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a man

יו נָ פָ בְּ
in his presence

וֹ לּ כֻ וְ
and all of it

לֹּא  שֶׁ
not

יו נָ פָ בְּ
in his presence

ב"ר
Bereshis Rabbah

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

כֹּל  מִ
From all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה הוֹרָ טְּ  הַ
that is pure

ח קַּ  תִּ
you shall take

ךָ לְ
for yourself

ה עָ בְ שִׁ
seven

ה עָ בְ שִׁ
seven

ישׁ אִ
a male

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and its mate

ן וּמִ
and from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ר שֶׁ  אֲ
which

לֹא
not

ה הֹרָ טְ
pure

וא הִ
it is

נַיִם שְׁ
two

ישׁ אִ
a male

׃ וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and its mate

״י שִׁ  רַ

הטהורה.
The clean

ה ידָ תִ עֲ הָ
that is destined

יוֹת הְ לִ
to be

ה הוֹרָ טְ
clean

ל; אֵ רָ שְׂ יִ לְ
to Israel

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ד מַ לָּ  שֶׁ
that studied

נֹחַ
Noach

ה וֹרָ תּ
Torah

שם
there

פ'
chapter

כ"ו
26

:



״י שִׁ  רַ

שבעה
seven

שבעה.
seven

י דֵ כְּ
in order

יב רִ יַּקְ  שֶׁ
that he should offer

ם הֶ מֵ
from them

ן בָּ  רְ קָ
a sacrifice

: אתוֹ צֵ בְּ
upon his exit

פָּסוּק ג
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גַּם
Also

עוֹף מֵ
from the birds of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

ה עָ בְ שִׁ
seven

ה עָ בְ שִׁ
seven

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

יּוֹת חַ לְ
to keep alive

ע זֶרַ
seed

ל עַ
upon

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

גם
Also

מעוף
of the fowl

השמים
of the heavens

וגו'.
etc.

ים הוֹרִ טְ בִּ
of clean ones

כָּתוּב  הַ
the verse

בֵּר,  דַ מְ
speaks

ד מַ לָ וְ
and it learns

תוּם סָ
the unexplained

ן מִ
from

: שׁ פֹרָ מְ הַ
the explicit

פָּסוּק ד
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י כִּ
For

ים יָמִ לְ
to days

ד עוֹ
more

ה עָ בְ שִׁ
seven

י נֹכִ אָ
I

יר טִ מְ מַ
will make rain

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה יְ לָ
night

י יתִ חִ וּמָ
and I will blot out

ת אֶ
—

ל כָּ
all

יְקוּם הַ
the existence

ר שֶׁ  אֲ
that

י יתִ שִׂ עָ
I made

ל עַ מֵ
from upon

נֵי פְּ
the face of

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

״י שִׁ  רַ

כי
For

לימים
to days

עוד
yet

שבעה.
seven

וּ לּ אֵ
these

ז'
seven

י מֵ יְ
days of

לוֹ בְ אֶ
mourning of

ל שֶׁ
·

לַח שֶׁ תוּ מְ
Methuselah

יק דִּ צַּ הַ
the righteous

ס חָ שֶׁ
that spared

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ל עַ
for

דוֹ בוֹ כְּ
his honor

כֵּב  עִ וְ
and delayed

ת אֶ
—

נוּת. עָ פֻּרְ  הַ
the punishment

א צֵ
go out

שֹׁב  וַחֲ
and calculate

יו תָ נוֹ שְׁ
his years

ל שֶׁ
·

לַח שֶׁ תוּ מְ
Methuselah

א צָ מְ תִ וְ
and you will find

ם הֵ שֶׁ
that they

ים לִ כָּ
ended

נַת שְ בִּ
in the year of

ת"ר
six hundred

נָה שָׁ
year

י יֵּ  חַ לְ
of the life of

נֹחַ
Noach

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108b

:

״י שִׁ  רַ

כי
For

לימים
to days

עוד.
yet

הוּ מַ
what is

ד? עוֹ
yet

ן מַ זְ
a period

ר חַ אַ
another

ן מַ זְ
period

זֶה
this

סָף נוֹ
additional

ל עַ
upon

ק"כ
one hundred and twenty

נָה: שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

ארבעים
Forty

יום.
days

ד נֶגֶ כְּ
corresponding to

ת ירַ צִ יְ
the formation of

ד, לָ וָּ הַ
the embryo

לוּ קְ לְ קִּ שֶׁ
for they sinned

יחַ רִ טְ הַ לְ
to trouble

ם רָ צְ יוֹ לְ
their Creator

צוּר לָ
to form

ת צוּרַ
the form of

ים: זֵרִ מְ מַ
illegitimate children

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

שׂ יַּעַ  וַ
And he did

נֹחַ
Noach

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּהוּ צִ
He commanded him

יְהוָה׃
Hashem



״י שִׁ  רַ

ויעש
And Noah did

נח.
Noah

זֶה
this

תוֹ יאָ בִ
is his coming

בָה: תֵּ  לַ
to the Ark

פָּסוּק ו
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נֹחַ וְ
And Noach

ן בֶּ
was the son of

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

וּל בּ מַּ  הַ וְ
and the Flood

יָה הָ
was

יִם מַ
waters

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יָּבֹא  וַ
And he entered

נֹחַ
Noach

נָיו וּבָ
and his sons

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נָיו בָ
his sons

וֹ תּ אִ
with him

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

נֵי פְּ  מִ
because of

י מֵ
the waters of

וּל׃ בּ מַּ  הַ
the flood

״י שִׁ  רַ

נח
Noah

ובניו.
and his sons

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ד בַ לְ
separately

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

ד, בַ לְ
separately

י פִ לְ
because

רוּ סְ נֶּאֱ  שֶׁ
that they were forbidden

ישׁ מִ שְׁ  תַ בְּ
in marital relations

ה טָּ  מִּ הַ
of the bed

י נֵ פְּ  מִ
because

ם לָ עוֹ הָ שֶׁ
that the world

י רוּ שָׁ
was placed

ר: עַ צַ בְּ
in distress

״י שִׁ  רַ

מפני
Because of

מי
the waters of

המבול.
the flood

ף אַ
Even

נֹחַ
Noach

י נֵּ  טַ קְּ מִ
was of those of small

נָה מָ אֲ
faith

יָה, הָ
he was

ין מִ אֲ מַ
believing

ינוֹ אֵ וְ
and not

ין מִ אֲ מַ
believing

יָבֹא שֶׁ
that would come

וּל, בּ מַּ  הַ
the flood

לֹא וְ
and not

נַס כְ נִ
did he enter

בָה תֵּ  לַ
into the Ark

ד עַ
until

קוּהוּ חָ דְּ שֶׁ
that forced him

ם: יִ מַּ  הַ
the waters

ח פָּסוּק 
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ן מִ
From

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה הוֹרָ טְּ  הַ
that is pure

ן וּמִ
and from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ר שֶׁ  אֲ
which

נָּה ינֶ אֵ
is not

ה הֹרָ טְ
pure

ן וּמִ
and from

עוֹף הָ
the bird

כֹל וְ
and everything

ר שֶׁ  אֲ
that

שׂ רֹמֵ
creeps

ל עַ
upon

ה׃ מָ דָ אֲ הָ
the ground

פָּסוּק ט
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נַיִם שְׁ
two

נַיִם שְׁ
by two

בָּאוּ
they came

ל אֶ
to

נֹחַ
Noach

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
commanded

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

׃ נֹחַ
Noach



״י שִׁ  רַ

שנים
Two

שנים.
two

ם לָ כֻּ
all of them

ווּ שְׁ  הֻ
were equal

יָן נְ מִ בְּ
in number

זֶה
this

ן– מִ
from

פָּחוּת  הַ
the least

יוּ הָ
they were

ם: יִ נַ שְׁ
two

״י שִׁ  רַ

באו
they came

אל
to

נח.
Noach

ן: יהֶ לֵ אֵ מֵ
of their own accord

פָּסוּק י
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י יְהִ וַ
And it was

ת עַ בְ שִׁ  לְ
at the seven

ים יָּמִ  הַ
of the days

י וּמֵ
and the waters of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

יוּ הָ
were

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק יא
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נַת שְׁ  בִּ
In the year of

שׁ שֵׁ
six

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

יֵּי  חַ לְ
to the life of

נֹחַ
Noach

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ה עָ בְ שִׁ  בְּ
on the seventeenth

ר שָׂ עָ
·

יוֹם
day

שׁ חֹדֶ לַ
of the month

יּוֹם בַּ
on the day

זֶּה  הַ
this

עוּ קְ בְ נִ
burst open

ל כָּ
all

נֹת יְ עְ מַ
the fountains of

הוֹם תְּ
the deep

בָּה  רַ
great

בֹּת  רֻ אֲ וַ
and the windows of

יִם מַ שָּׁ   הַ
the heavens

חוּ׃ תָּ  פְ נִ
were opened

״י שִׁ  רַ

בחודש
In the month

השני.
the second

י בִּ רַ
Rabbi

זֶר יעֶ לִ אֱ
Eliezer

ר מֵ אוֹ
says

זֶה
this is

ן; וָ שְׁ  חֶ רְ מַ
Marcheshvan

י בִּ רַ
Rabbi

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ר מֵ אוֹ
says

זֶה
this is

יָּר  אִ
Iyar

ר"ה
Rosh Hashanah

י"א
11

:

״י שִׁ  רַ

נבקעו.
were split

יא צִ הוֹ לְ
to bring forth

ן: יהֶ ימֵ מֵ
their waters

״י שִׁ  רַ

תהום
The deep

רבה.
great

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְ
against

ה, דָּ מִ
measure

ם הֵ
they

אוּ טְ חָ
sinned

בָּה  רַ בְּ
with great

ת עַ רָ
evil of

ם דָ אָ הָ
man

קוּ לָ וְ
and they were punished

ם הוֹ תְ בִּ
with the deep

בָּה:  רַ
great

פָּסוּק יב
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י יְהִ וַ
and there was

ם שֶׁ  גֶּ הַ
the rain

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
day

ים עִ בָּ  רְ אַ וְ
and forty

לָה׃ יְ לָ
night



״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

הגשם
the rain

על
upon

הארץ.
the earth

ן לָּ  הַ לְ וּ
and further on

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י יְהִ וַ
and it was

וּל? בּ מַּ  הַ
the flood

א לָּ  אֶ
rather

ן ידָ הוֹרִ שֶׁ  כְּ
when He brought-them-

down

ן ידָ הוֹרִ
He brought-them-down

ים, מִ חֲ רַ בְּ
with mercy

ם אִ שֶׁ
so that if

זְרוּ יַחְ
they would repent

יוּ יִהְ
they would be

י מֵ שְׁ  גִּ
rains of

כָה; רָ בְ
blessing

לֹּא  שֶׁ  כְּ
when not

זְרוּ חָ
they repented

יוּ הָ
they became

וּל: בּ מַ לְ
a flood

״י שִׁ  רַ

ארבעים
Forty

יום
days

וגו'.
etc.

ין אֵ
is not

ם יוֹ
the day

ן וֹ אשׁ רִ
first

ן מִ
from

יָן, נְ מִּ הַ
the count

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that is not

ילוֹ לֵ
its night

וֹ מּ עִ
with it

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יב תִ כְ
it is written

ם יּוֹ בַּ
on the day

זֶּה הַ
this

עוּ קְ נִבְ
were split

ל כָּ
all

נֹת, יְ עְ מַ
fountains of

אוּ צְ מְ נִ
they are found

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

ם יוֹ
days

ים לִ כָּ
ending

כ"ח בְּ
on the twenty-eighth

לֵו סְ כִ בְּ
of Kislev

י בִּ רַ לְ
according to Rabbi

זֶר, יעֱ לִ אֱ
Eliezer

ים שִׁ  דָ חֳ הַ שֶׁ
for the months

ין נִ מְ נִ
are counted

ן רָ דְ סִ כְּ
in their order

ד חָ אֶ
one

א לֵ מָ
full

ד חָ אֶ וְ
and one

ר, סֵ חָ
defective

י הֲרֵ
behold

י"ב
twelve

ן וָ שְׁ  חֶ רְ מַּ  מִ
from Marcheshvan

כ"ח וְ
and twenty-eight

לֵו: סְ כִּ מִ
from Kislev

פָּסוּק יג
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צֶם עֶ בְּ
In the strength of

יּוֹם הַ
the day

זֶּה  הַ
this

בָּא
entered

נֹחַ
Noach

ם שֵׁ  וְ
and Shem

ם חָ וְ
and Cham

ת יֶפֶ וָ
and Yephes

נֵי בְּ
the sons of

נֹחַ
Noach

ת שֶׁ  אֵ וְ
and the wife of

נֹחַ
Noach

ת שֶׁ לֹ  שְׁ וּ
and the three of

י שֵׁ  נְ
the wives of

נָיו בָ
his sons

ם תָּ  אִ
with them

ל אֶ
into

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

״י שִׁ  רַ

בעצם
In the strength of

היום
the day

הזה.
this

ךָ דְ מֶּ  לִ
teaches you

כָּתוּב  הַ
the verse

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ בְ
the people of

דוֹרוֹ
his generation

ים רִ מְ אוֹ
saying

וּ לּ אִ
if

נוּ אָ
we

ים אִ רוֹ
see

תוֹ אוֹ
him

נָס כְ נִ
entering

בָה, תֵּ  לַ
into the Ark

נוּ אָ
we

ין רִ וֹבְ שׁ
will break

הּ תָ אוֹ
it

ין גִ הוֹרְ וְ
and kill

, תוֹ אוֹ
him

ר מַ אָ
said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

י נִ אֲ
I

יסוֹ נִ כְ מַ
will bring him in

י ינֵ עֵ לְ
before the eyes of

ם לָּ  כֻ
all of them

ה אֶ נִרְ וְ
and we shall see

בַר דְ
the word of

י מִ
whom

יָקוּם:
will stand

פָּסוּק יד
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ה מָּ  הֵ
They

ל כָ וְ
and all

יָּה  חַ הַ
the beast

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ל כָ וְ
and all

ה מָ הֵ בְּ הַ
the cattle

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

ל כָ וְ
and all

שׂ מֶ רֶ הָ
the creeping thing

שׂ רֹמֵ הָ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ל כָ וְ
and all

עוֹף הָ
the bird

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

כֹּל
every

וֹר פּ צִ
bird

ל כָּ
of every

נָף׃ כָּ
wing

״י שִׁ  רַ

צפור
bird of

כל
every

כנף.
wing

בוּק דָ
construct

הוּא,
it is

וֹר פּ צִ
birds

ל שֶׁ
of

ל כָּ
every

ין מִ
kind of

נָף, כָּ
wing

וֹת בּ רַ לְ
to include

ים חֲגָבִ
locusts

נָף כָּ
wing

ן וֹ שׁ לְ
an expression of



צָה, נוֹ
feather

מוֹ כְּ
like

ע סַּ  שִׁ  וְ
and he shall split

אֹתוֹ
it

יו, נָפָ כְ בִ
by its wings

וּ לּ פִ אֲ שֶׁ
for even

הּ תָ צָ נוֹ
its feather

לָה, עוֹ
goes up

ף אַ
also

אן כָּ
here

וֹר פּ צִ
birds of

ל כָּ
every

ין מִ
kind of

ית אִ רְ מַ
appearance of

צָה נוֹ
feather

:

פָּסוּק טו

Pasuk 15

יָּבֹאוּ  וַ
And they came

ל אֶ
to

נֹחַ
Noach

ל אֶ
to

בָה תֵּ  הַ
the ark

נַיִם שְׁ
two

נַיִם שְׁ
by two

ל כָּ  מִ
from all

ר שָׂ בָּ  הַ
the flesh

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

רוּחַ
breath of

ים׃ יִּ חַ
life

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ים בָּאִ  הַ וְ
And those that entered

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

ל כָּ  מִ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

בָּאוּ
they came

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

וָּה צִ
had commanded

אֹתוֹ
him

ים לֹהִ  אֱ
God

גֹּר  יִּסְ וַ
and closed

יְהוָה
Hashem

׃ דוֹ עֲ בַּ
behind him

״י שִׁ  רַ

ויסגור
And He shut

ה'
Hashem

בעדו.
behind him

ן גֵ הֵ
He protected

יו לָ עָ
upon him

לֹּא  שֶׁ
so that not

, רוּהָ בְּ שְׁ  יִ
they would break it

יף קִּ הִ
He surrounded

בָה תֵּ  הַ
the Ark

ים בִּ דֻּ
bears

יוֹת אֲרָ וַ
and lions

יוּ הָ וְ
and they were

ים גִ הוֹרְ
killing

ם; בָּהֶ
among them

וּטוֹ שׁ וּפְ
And its literal meaning

ל שֶׁ
of

א רָ קְ מִ
the verse

גַר סָ
He closed

דוֹ נֶגֶ כְּ
in front of him

ן מִ
from

ם, יִ מַּ  הַ
the waters

ן כֵ וְ
And so

ל כָּ
every

ד עַ בְּ
in front of

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ד נֶגֶ כְּ
in front of

הוּא,
it

ד עַ בְּ
in front of

ל כָּ
every

ם חֶ רֶ
womb

בראשית
Bereishis

כ׳:י״ח
20

,

ךְ דֵ עֲ בַּ
18

ד עַ וּבְ
in front of you

ךְ יִ נַ בָּ
and in front of

מ"ב
your sons

ד'
Melachim II

עוֹר,
4

ד עַ בְּ
skin

עוֹר
in front of

איוב
skin

ב'
Iyov

ן, גֵ מָ
2

י דִ עֲ בַּ
a shield

תהלים
in front of me

ג'
Tehillim

ל, לֵּ  פַּ  תְ הִ
3

ד עַ בְּ
pray

יךָ דֶ עֲבָ
in front of

שמואל
your servants

א'
Shmuel

י"ב
I

ד– נֶגֶ כְּ
12

: יךָ דֶ עֲבָ
in front of

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details Noach's entry into the teivah with his family and the designated pairs of tahor and tamei animals as Hashem

commanded. Once they are all inside, the Mabul begins in earnest on the seventeenth day of the second month of Noach's

six hundredth year, with torrential rain falling for forty days and forty nights, and Hashem Himself shuts Noach safely inside.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah tells us that Noach went into the teivah "mipnei mei hamabul", because of the waters of the flood. Rashi brings

down a famous, sharp chiddush here: Noach was actually lacking in emunah. He believed and he didn't believe that the

flood would really happen, and he didn't enter the teivah until the rising waters literally forced him inside. Lichoira, this is

mind-boggling. Noach spent one hundred and twenty years building a massive ark, warning his entire generation, and

following every single command of Hashem. How could we say he lacked emunah?

The yesod here is that there is a deep difference between intellectual emunah and lived emunah. It is one thing to know

something in your mind, to talk about it, and even to spend years preparing for it. But it is a completely different level of

avodah to let that truth penetrate your heart so deeply that it dictates your actual movements. Until the water was touching

his ankles, Noach's emunah remained somewhat theoretical. He had the head-knowledge, but the ratzon to fully step into

the teivah and leave the old world behind was held back by a subtle, lingering doubt.

We often suffer from this same disconnect in our own avodas Hashem. We know Hashem runs the world, we know the power

of tefillah, and we know the importance of Torah. Yet, we often hesitate to fully "step into the teivah", to commit ourselves

completely to the truth we claim to believe. We wait until a crisis, a spiritual flood, forces our hand. The lesson of Noach is

that we must bridge the gap between what we know and how we live.

Today, take one area of your life where you know the right thing to do but have been hesitating to fully commit. Don't wait

for the "waters" of life to force you; make the move and step fully into that mitzvah or kabalah right now.
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י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ

ף כ״ד רוֹת · דַּ כוֹ י · בְּ מִ ף יוֹ דַּ
Daf Yomi · The Full Daf · Elucidated Talmud · Navy & Gold Edition · with Rashi

T HE  S U G Y A

We begin the daf by analyzing Rav's ruling regarding the halacha in our chapter. The Gemara is bothered by a redundancy: if

Rav already established that the halacha follows the anonymous Mishnah throughout the entire chapter, why did he need to

explicitly state that the halacha follows Rabbi Yosei ben HaMeshullam, who is the anonymous Tanna of our Mishnah? The

Gemara explains that this explicit ruling was necessary to teach us a major chiddush in the rules of psak: a dispute in a Braisa

does not break the anonymity of a Mishnah, meaning we still paskin like the anonymous Mishnah even if a Braisa argues on it.

This leads the Gemara into a deep discussion of a Braisa where Rabban Shimon ben Gamliel argues on the Rabbis regarding a

nursing animal purchased from a non-Jew. The Tanna Kamma holds we fear the animal is nursing another's offspring out of

mercy, making the next birth a doubt-firstborn, while Rabban Shimon ben Gamliel says we go by the presumptive status that

she is nursing her own. The Gemara raises a kasha on the exact parameters of Rabban Shimon ben Gamliel's sevara, analyzing

whether an animal only shows mercy to another's offspring if she herself has given birth, or if she never shows mercy to

another's offspring at all.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 4 A

QU E ST IO N

י? ה לִ מָ לָּם לְ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ הֲ

The Gemara asks: The halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, why do I need Rav to state this

explicitly? Since he already said that the halakha is like the anonymous Mishnah throughout the entire chapter, and Rabbi Yosei

ben HaMeshullam is the anonymous Tanna of our Mishnah, this is redundant!

ANSWER

י סֵ י יוֹ בִּ רַ דְּ ינָא: אַ מֵ לָּם, הֲוָה אָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ א  תָ כְ לְ ר הִ מַ לָא אָ ין, וְ קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ א דְּ תָ כְ לְ ר הִ מַ י אָ אִ

י, אֵ לָּם קָ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ

The Gemara explains: If Rav had said only that the  halakha is in accordance with the anonymous Tanna of our entire  chapter,

and he  had not said explicitly that the  halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, I would have  said

that Rav is  re ferring  only to Rabbi Yose i ben HaMeshullam's rulings in this chapter,

EXPLANAT IO N

ר, מַ י אָ תֵּ  רְ תַּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ ין״? דְּ קִ ירְ פִּ יהּ  לֵּ  כוּ ״בְּ אי  וּמַ

and what is  the meaning of his phrase "throug hout our entire  chapter" which implies multiple rulings? It means that Rabbi

Yose i said two  separate rulings in this chapter,

IN FER ENCE



יא. א הִ תָּ  לוּגְ פְּ א  יתָ יְ בָרַ א דְּ תָּ  לוּגְ וּפְ

and we would have concluded that Rav holds that a dispute  in a Braisa against an anonymous Mishnah is  considered a valid

dispute  that breaks the anonymity of the Mishnah, and therefore we would not rule like the other anonymous Mishnah in our

chapter which is disputed by a Braisa.

EXPLANAT IO N

או א לָ יתָ יְ בָרַ א דְּ תָּ  לוּגְ י, וּפְ אֵ ל קָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רָ דְּ אַ ינַן דְּ עִ מוֹ שְׁ  אַ י — לְ סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ינַן הֲ עִ מְ שְׁ  אַ

יא. א הִ תָּ  לוּגְ פְּ

Therefore, Rav teaches  us  explicitly that the  halakha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, to teach us  that

when he said "throughout our entire chapter" he  is  re ferring  also to Rabban Shimon ben Gamlie l's anonymous ruling in the

later Mishnah, and this proves that a dispute  in a Braisa is  not considered a valid dispute  to break the anonymity of a Mishnah.

QU E ST IO N

א? יתָ יְ בָּרַ אי  מַ

The Gemara asks: What is  this Braisa that disputes Rabban Shimon ben Gamliel's ruling?

BR AI SA

ינָהּ אֵ שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ת אַ מֶ חֶ רַ מְּ שֶׁ י  נֵ פְּ  פֵק, מִ סָּ  כוֹר מִ יו בְּ חֲרָ בָּא אַ  י, הַ גּוֹ ן הַ ה מִ יקָ נִ ה מְ מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ יָא: הַ נְ תַ דְּ

ת. דֶ לֶ יוֹ

As it is  taug ht in a Braisa: One who purchases  a nursing  animal from a non-Jew, the  offspring that comes after it (the one

currently nursing) is  a firstborn out of doubt, because  we say that an animal sometimes shows mercy and nurses another's

offspring even thoug h she  did not g ive  birth at all.

BR AI SA

. תוֹ קָ זְ חֶ בָר בְּ ר: דָּ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ

Rabban Shimon ben Gamlie l says: The  matter stands in its  presumptive  status, meaning we assume she is nursing her own

offspring, and she has definitely given birth, so the next one is not a firstborn.

BR AI SA

ה, רֵ שְׂ שׁ עֶ מֵ חֲ כַּ ר  שֶׂ עֶ כְּ ה  אָ רָ לָה וְ יְ לַּ  בַּ רוֹ  דְ ךְ עֶ תוֹ נָס לְ כְ נִּ ר: הַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  יָה רַ ן הָ כֵ וְ

דוֹת, לְ ירוֹת, יוֹ כִּ  בְ ינָן מַ אֵ שֶׁ  ירוֹת וְ כִּ  בְ מַ

And so would Rabban Shimon ben Gamlie l say: One  who enters  into his  flock at nig ht and saw about ten or fifteen

mother animals, some g iving  birth for the  first time  and some that are  not g iving  birth for the  first time , and all of them

were g iving  birth,

BR AI SA

ינוֹ ירוֹת — אֵ כִּ  בְ מַ יוֹת בְּ לוּ בוֹת תְּ קֵ ירוֹת, וּנְ כִּ  בְ ין מַ אֵ שֶׁ  ין[ בְּ יִ לוּ יוֹת( ]תְּ לוּ ים )תְּ כָרִ צָא זְ ים וּמָ כִּ  שְׁ  ר הִ חָ מָ לְ

. ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  חוֹ

and the  next day he  arose  early and found the  male  offspring cling ing  to  and nursing from the mothers that are  not g iving

birth for the  first time , and the  females  cling ing  to  and nursing from the mothers g iving  birth for the  first time , he  does

not fear le st the  offspring  of this  mother came  to that mother. Rather, we assume each is nursing its own.



QU E ST IO N

א ת — הָ דֶ לֶ ן יוֹ כֵּ ם  לָּא אִ  ת אֶ מֶ חֶ רַ ינָהּ מְ אֵ ל, דְּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ר רַ מַ אָ קָ תוֹ דְּ קָ זְ חֶ בָר בְּ הוּ: דָּ יָא לְ עְ בַּ י אִ

י, מֵ חוֹ רַ ינַן לְ שִׁ י יְ יד חָ לִ אוֹ יכָא דְּ הֵ

A dilemma was raised before  them: When Rabban Shimon ben Gamliel said "the  matter stands in its  presumptive  status,"

did he mean that an animal does  not show mercy to nurse another's offspring unless  she  g ave  birth, but where  she  did g ive

birth we  do fear for her showing  mercy to another's offspring?

QU E ST IO N

? יהּ א לֵ מָ חֲ רַ הּ לָא מְ ידַ לָא דִּ א, דְּ מָ חֲ רַ הּ מְ ידַ א: דִּ מָ לְ אוֹ דִ

Or perhaps  he meant: She  shows mercy only to her own offspring, but to one that is not her own, she  does  not show mercy

to it at all, even if she gave birth?

QU E ST IO N

? נַּהּ י א מִ קָ אי נָפְ מַ לְ

The Gemara asks: What is  the  practical difference  of this inquiry?

ANSWER

״. נוֹ ת בְּ אֶ ״אוֹתוֹ וְ וּם  שּׁ  לַהּ מִ א עֲ קֵ לְ מִ לְ

The Gemara answers: To  determine whether one is flog g ed for slaughtering it together with the nursing young because  of the

prohibition of "it and its  offspring " on the same day.

EXPLANAT IO N

י, קֵ א — לָ מָ חֲ רַ הּ לָא מְ ידַ לָא דִּ א, דְּ מָ חֲ רַ הּ מְ ידַ תְּ דִּ רַ מְ י אָ אִ

If you say that she  shows mercy only to her own, but to one not her own she  does  not show mercy, then it is certain that

this is her offspring, and he is  flog g ed.

EXPLANAT IO N

אי? י. מַ קֵ א — לָא לָ מָ חֲ רַ י מְ הּ נָמֵ ידַ לָא דִּ תְּ דְּ רַ מְ י אָ אִ וְ

But if you say that to one not her own she  also shows mercy, then there is a doubt, and he is  not flog g ed. What is the law?

PR O O F

ת רֶ חֶ ל אַ שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  ינוֹ חוֹ י — אֵ גּוֹ ן הַ ה מִ מָ הֵ חַ בְּ קֵ וֹ לּ ר: הַ מֵ ל אוֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  ע, רַ מַ שְׁ א  תָּ

יָה. הָ

Come and hear a proof from our Mishnah, where Rabban Shimon ben Gamlie l says: One  who purchases  a nursing animal

from a non-Jew does  not fear le st the nursing young was the  offspring  of another animal. This implies she only nurses her

own!

R EFU TAT IO N

י! נֵ תָ יָה״ קָ ״הָ ״הוּא״?  י  נֵ תָ י קָ מִ

The Gemara rejects this: Does it teach "it is" the offspring of another? "It was" the offspring of another is  what it teaches!



EXPLANAT IO N

א. רָ יקָּ עִ ד מֵ לָ יָה לָהּ וָ ן הָ כֵּ ם  לָּא אִ  ת, אֶ רֶ חֶ ל אַ שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  ינוֹ חוֹ ר: אֵ מַ אָ י קָ כִ הָ

This  is  what it is  saying : He  does  not fear le st it is the  offspring  of another, unless  she  had an offspring  orig inally,

meaning she only nurses if she gave birth, but we still don't know if she would nurse another's offspring once she has given birth.

PR O O F

ינוֹ יקוֹת — אֵ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ ינָן מַ אֵ שֶׁ ת  אֶ יקוֹת, וְ נִ ירוֹת מְ כִּ  בְ מַּ  ת הַ ה אֶ אָ רָ רוֹ וְ דְ ךְ עֶ תוֹ נַס בְּ כְ ע: נִ מַ שְׁ א  תָּ

. ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ , אוֹ  ל זוֹ צֶ בָּא לוֹ אֵ ל זוֹ  שֶׁ נָהּ  א בְּ מָּ  שֶׁ שׁ  שֵׁ  חוֹ

Come and hear another proof from the Braisa: If he  entered into his  flock and saw the  first-time  mothers  nursing , and

those  that are  not first-time  mothers  nursing , he  does  not fear le st the  offspring  of this  one  came  to that one , or le st

the  offspring  of that one  came  to this  one .

PR O O F

ים! חֵ י רַ מֵ חוֹ א רַ מָ לְ יחוּשׁ דִּ אי? לֵ מַּ  אַ

Why not? Let us  fear le st she  showed mercy to another's offspring, since they all gave birth! This proves she only nurses her

own.

R EFU TAT IO N

. הּ ידַ לָא דִּ א דְּ מָ חֲ רַ הּ וּמְ ידַ א דִּ קָ בְ שָׁ , לָא  הּ ידַ קוֹם דִּ מְ בִּ

The Gemara rejects this: In a place  where  her own offspring is present, she  does  not leave  her own and show mercy to  one

that is not her own. But where her own is not there, she might nurse another's.

PR O O F

׳. וּ תוֹ כּ קָ זְ חֶ בָר בְּ ע: דָּ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another proof from the Braisa: "The  matter stands in its  presumptive  status," e tc.

PR O O F

. הּ ידַ אי דִּ דַּ א וַ שָׁ י ף רֵ , אַ הּ ידַ אי דִּ דַּ יפָא וַ ה סֵ יפָא? מָ סֵ יָא דְּ א דּוּמְ שָׁ י או רֵ אי לָ מַ

Is  it not that the  first clause  is  s imilar to the  latter clause? Just as  the  latter clause  is a case where it is certainly her own

offspring, so too the  first clause  is a case where we assume it is certainly her own offspring, because she does not nurse

another's.

R EFU TAT IO N

. אּ יתֵ אִ דְ כִּ אי  הַ , וְ אּ יתֵ אִ דְ כִּ אי  יָא? הַ ירְ י אִ ידֵּ מִ

The Gemara rejects this: Are  the  cases  comparable? This  first clause stands as  it is , and that second clause stands as  it is .

They are different cases.

EXPLANAT IO N

ה. כוֹרָ בְ ה דִּ טוּרָ פְּ  ן״? אַ כֵ ״וְ אי  וּמַ

And what is  the meaning of the connection "and so"? It refers to the  exemption from firstborn status  in both cases, not that

the mechanism of certainty is the same.



STATEMENT

סוּר אָ ה, וְ כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ ל,  חֵ ר רָ חַ כָּרוּךְ אַ  שֶׁ יר  זִ ה חֲ אָ נָן: רָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ

ם״. כֶ ק לָ דֶ ה צֶ יוֹרֶ ד יָבֹא וְ ״עַ ילָה  כִ אֲ בַּ

Rabba bar bar Chanah said that Rabbi Yochanan said: If one  saw a pig  that was  cling ing  after and nursing from a ewe ,

the ewe's next offspring is exempt from the  law of firstborn, but the pig itself is  forbidden to be  eaten as a doubt "until

Eliyahu comes and teaches  rig hteousness  to you."

EXPLANAT IO N

נַן. בָּ  רַ כְּ ילָה —  כִ אֲ בַּ סוּר  אָ ל, וְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ אן?  מַ כְּ ה —  כוֹרָ בְּ ן הַ טוּר מִ פָּ

The Gemara analyzes this: The ruling that the next offspring is exempt from the  law of firstborn, like  whom is this? It is like

Rabban Shimon ben Gamlie l, who says she only nurses if she gave birth. But the ruling that the pig is forbidden to be  eaten,

lest it actually came out of the ewe, is like  the  Rabbis  who hold of "yotzei" (that which emerges from the tamei is tamei, and here

we worry it emerged from the tahor ewe and is kosher, but we rule stringently).

O BJECT IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ בָר״ מִ ךָ דָּ ע לְ דַ וָּ יִּ שֶׁ ד  ״עַ ם״?  כֶ ק לָ דֶ ה צֶ יוֹרֶ ד יָבֹא וְ ״עַ אי  נַן, מַ בָּ  רַ כְּ י  תוּ, אִ וְ

And furthermore , if it is like  the  Rabbis , what is  the meaning of "until he  comes and teaches  rig hteousness  to you"?

"Until the  matter becomes known to you" is  what it should have  said, since it is a standard doubt of fact!

EXPLANAT IO N

נַן, בָּ  רַ כְּ י  ל אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ י הֲ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ א: מְ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say that Rabbi Yochanan was in doubt whether the  halakha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l or like  the

Rabbis , and therefore ruled stringently on both sides,

O BJECT IO N

ה? כוֹרָ בְּ ן הַ ה מִ טוּרָ פְּ אי  מַּ  יהּ — אַ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ אִ

if he  was  in doubt, why did he rule definitely that the next offspring is exempt from the  law of firstborn? It should be a doubt!

O BJECT IO N

ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  נָה רַ שָּׁ   שֶׁ קוֹם  ל מָ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ נָה אָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ הָ ? וְ יהּ א לֵ קָ פְּ  סַ י מְ תוּ: מִ וְ

נָה! חֲרוֹ יָה אַ אָ ן, וּרְ דָ יְ צַ ב, וְ רֵ עָ ץ מֵ , חוּ מוֹתוֹ כְּ כָה  לָ ינוּ — הֲ נָתֵ שְׁ  מִ ל בְּ יאֵ לִ מְ גַּ

And furthermore , was  he  really in doubt? But didn't Rabba bar bar Chanah say that Rabbi Yochanan said: Everywhere

that Rabban Shimon ben Gamlie l taug ht in our Mishnah, the  halakha is  like  him, except for the cases of Guarantor,

Tzidan, and the  Last Proof!

R E SO LU T IO N

ן בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  בַר רַ י סָ יהּ אִ א לֵ קָ פְּ  סַ יהוּ מְ ל, מִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ כָה  לָ יהּ הֲ א לֵ יטָ שִׁ  פְּ לָם  עוֹ לְ

ת. מֶ חֶ רַ ינָהּ מְ ת, אוֹ אֵ מֶ חֶ רַ ת מְ דֶ לֶ ל יוֹ יאֵ לִ מְ גַּ



Rather, actually it was  obvious to him that the  halakha is  like  Rabban Shimon ben Gamlie l, but he  was  in doubt

whether Rabban Shimon ben Gamlie l holds  that a mother that g ave  birth shows mercy to another's offspring, or if she

does  not show mercy to another's offspring.

QU E ST IO N

״! נוֹ ת בְּ אֶ ״אוֹתוֹ וְ וּם  שּׁ  יהּ מִ לֵ י עֲ קֵ ילְ מִ לְ לֶה, וּ ינַן טָ עִ מְ שְׁ י יר, לַ זִ ינַן חֲ עִ מְ שְׁ  אַ ד דְּ י, עַ כִ י הָ אִ

The Gemara asks: If so, instead of teaching  us  this doubt using a pig , le t him teach us  using a kosher lamb, and the doubt

would be whether one  is  flog g ed for it because  of "it and its  offspring "!

ANSWER

א — מָ חֲ רַ ת מְ דֶ לֶ בַר יוֹ סָ ר דְּ מַ צָא לוֹ מְ ם תִּ ינָא: אִ מֵ לֶה, הֲוָה אָ ינַן טָ עִ מְ שְׁ  י אַ אִ , דְּ יהּ יכָא לֵ רִ טְ יצְ יר אִ זִ חֲ

ינַהּ — לָא. לָא מִ , דְּ ינַהּ מִ דְּ

The Gemara answers: A pig  was  necessary for him to teach, for if he  had taug ht us  using a lamb, I would have  said: If you

say that Rabban Shimon ben Gamliel holds  that a mother that g ave  birth shows mercy, that is only to one of its  own

specie s , but to one not of its  own specie s , she  does  not show mercy.

EXPLANAT IO N

א. מָ חֲ רַ א מְ מָ לְ ר דִּ ימַ מֵ כָּא לְ י אִ י, דְּ ינַהּ נָמֵ או מִ לָ וּ דְּ ילּ פִ אֲ ת, וַ מֶ חֶ רַ מְ יר, דִּ זִ ינַן חֲ עִ מְ שְׁ  אַ

Therefore, he  teaches  us  using a pig , to show that she  mig ht show mercy even to  one not of her own specie s , as  we  can

say that perhaps she  shows mercy even to a pig.

STATEMENT

י עֵ בָּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

And this  is  what Rabbi Yochanan asked as a dilemma:

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 4 B

QU E ST IO N

הוּ? ל, מַ חֵ ר רָ חַ כָּרוּךְ אַ  שֶׁ יר  זִ ה חֲ אָ י: רָ יבִּ רִ אי בְּ חַ אַ

The Sage Achai beribbi raised a she'elah: If one  saw an animal with the appearance of a pig  that was  trailing  after a ewe ,

what is  the halachic status of this animal?

QU E ST IO N

? יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ אי קָ מַ

The Gemara asks: What is  the  dilemma he  is  rais ing ?

O BJECT IO N

י עֵ יבְּ נַן, תִּ בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ י הִ ל אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ כְּ א  תָ כְ לְ י הִ יהּ אִ יָא לֵ עְ בַּ י מִ קָ ה, וְ כוֹרָ בְ א לִ ימָ לֵּ י אִ

לֶה! יהּ טָ לֵ

If we  say he is inquiring with reg ard to the  firstborn status  of the future offspring of this ewe, and he  is  rais ing  a dilemma as

to whether the  halacha is  in accordance  with the opinion of Rabban Shimon ben Gamlie l, or whether the  halacha is  in



accordance  with the opinion of the  Rabbis , then le t the  dilemma be  raised with respect to a regular lamb trailing after a ewe,

rather than this unusual case of a pig-like animal!

ANSWER

ל. יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ילָה וְ כִ אֲ נַן, לַ בָּ  רַ בָּא דְּ י לִּ אַ ה וְ כוֹרָ בְ , לִ יהּ יָא לֵ עְ בַּ י מִ י קָ כִּ

The Gemara answers: When he  raised the  dilemma, he raised it on two fronts: with reg ard to the  firstborn status  of the

future offspring, and this was according  to the  opinion of the  Rabbis ; and also with reg ard to the  eating  of this pig-like

animal, and this was according  to the  opinion of Rabban Shimon ben Gamlie l.

EXPLANAT IO N

ינַהּ לָא מִ א דְּ מָ לְ ינַהּ — לָא, אוֹ דִ לָא מִ , דְּ ינַהּ מִ א דְּ מָ חֲ רַ י מְ כִּ א,  מָ חֲ רַ י מְ רִ מְ אָ נַן דְ בָּ  רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ ה, וַ כוֹרָ בְ לִ

א? מָ חֲ רַ י מְ נָמֵ

The Gemara explains: He inquired with reg ard to the  firstborn status, and this applies even according  to the  Rabbis , who

say that an animal is  merciful and will nurse another animal's offspring. The question is: When it is  merciful, is that only toward

an offspring of its  own specie s , but toward an offspring not of its  own specie s , it is not merciful, so this pig-like animal must

be its own offspring? Or perhaps, even toward an offspring not of its  own specie s , it is  also merciful, and therefore we have

no proof that this ewe has already given birth?

EXPLANAT IO N

או לָ , דְּ ינַהּ מִ א דְּ מָ חֲ רַ ת מְ דֶ לֶ בַר: יוֹ ר סָ מַ צָא לוֹ מְ ם תִּ ל — אִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ ן  בָּ  רַ וּ לְ ילּ פִ אֲ ילָה, וַ כִ אֲ לַ

א? מָ חֲ רַ י מְ ינַהּ נָמֵ או מִ לָ א: דְּ מָ לְ ינַהּ — לָא; אוֹ דִ מִ

And he also inquired with reg ard to the  eating  of this pig-like animal, and this applies even according  to Rabban Shimon

ben Gamlie l: If you say that he holds  that an animal that has  g iven birth is  merciful and will nurse, is that only toward an

offspring of its  own specie s , but toward an offspring not of its  own specie s , it is not merciful, which would mean this pig-like

animal is indeed the offspring of the kosher ewe and is permitted to be eaten? Or perhaps, even toward an offspring not of its

own specie s , it is  also merciful, and therefore the pig-like animal is not its offspring and is forbidden?

R E SO LU T IO N

יקוּ. תֵּ

The Gemara concludes: The dilemma shall stand unresolved.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ת שׁ אֶ לֵ תוֹ ן, וְ כָּ י ן וּמִ כָּ י יץ מִ פִ קוֹ קוֹם בְּ ה מָ שֶׂ כוֹר, עוֹ בְּ ת הַ ט אֶ חֵ וֹ שּׁ  ר: הַ מֵ לָּם אוֹ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ י׳ רַ נִ תְ מַ

קוֹם מוּם. אוֹת מְ רְ ר לִ עָ שֵּׂ  ת הַ שׁ אֶ לֵ וֹ ן תּ כֵ , וְ מוֹ קוֹ מְּ וּ מִ יזֶנּ זִ לֹּא יְ  שֶׁ ד  בַ לְ ר, וּבִ עָ שֵּׂ  הַ

MISHNAH: Rabbi Yose i ben HaMeshullam says: One  who s laug hters  a firstborn animal, and needs to clear the neck of

hair for the shechitah, makes  a space  with a cleaver from here  and from there , and plucks  the  hair, provided that he  does

not move  it from its  place  so that it remains looking as if it was not sheared. And likewise , one  plucks  the  hair in this manner

to see  the  place  of a blemish so a Chacham can examine it.



א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

לָּם.  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ ׳ אָ מָ גְּ

GEMARA: Rav said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam.

QU E ST IO N

הוּ? יוֹם טוֹב מַ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ ב הוּנָא:  רַ יהּ מֵ נֵּ י עוֹ מִ בְּ

The Sages raised a dilemma before  Rav Huna: In the  paralle l case  of one who wishes to pluck hair to slaughter a non-sacred

animal on a Yom Tov, what is  the halacha?

EXPLANAT IO N

ר יהּ עוֹקֵ וֵה לֵ הָ סוּר, דְּ יוֹם טוֹב אָ זֵז, וּבְ וֹ ינוּ גּ יְ או הַ שׁ לָ לֵ וֹ בַר תּ סָ קָ וּם דְּ שּׁ  לָּם מִ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ א דְּ מָ עְ טַ

. לוֹ ידּוּ גִּ בָר מִ דָּ

Is the  reason of Rabbi Yose i ben HaMeshullam to permit this by a firstborn because  he  holds  that plucking  is  not the  same

as  shearing , and therefore it is not the d'Oraisa melacha of shearing, but on Yom Tov it is  still Rabbinically forbidden,

because  it is  considered uprooting  something  from its  place  of g rowth?

EXPLANAT IO N

בָר יהּ דָּ וֵה לֵ הָ י, דְּ רֵ שְׁ  א דִּ מָ עְ ינוּ טַ יְ הַ זֵז, וְ וֹ ינוּ גּ יְ שׁ הַ לֵ וֹ לָּם תּ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ בַר רַ א סָ מָ לְ עָ א בְּ מָ לְ אוֹ דִ

ר? תָּ ין מוּ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ בָר  יוֹם טוֹב דָּ ין, וּבְ וֵּ כַּ  תְ ין מִ אֵ שֶׁ

Or perhaps in g eneral Rabbi Yose i ben HaMeshullam holds  that plucking  is  the  same  as  shearing , and this  is  the

reason that it is  permitted here, because  it is  an unintentional act, since his intent is only to clear a space for the knife, and

on Yom Tov an unintentional act is  permitted?

STATEMENT

כוּ. וֹט לְ שׁ יפְ לָּם, אֶ  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ר הֲ מַ י אָ ל, אִ אֵ נַנְ ב חֲ רַ ילוּהּ לְ יְ שַׁ ילוּ  הוּ: זִ ר לְ מַ אֲ

Rav Huna said to them: Go and ask Rav Chanane l, Rav's disciple; if he  says  that Rav indeed said the  halacha is  in

accordance  with Rabbi Yose i ben HaMeshullam, I will re solve  the dilemma for you.

STATEMENT

לָּם.  וּ שׁ מְ ן הַ בֶּ י  סֵ י יוֹ בִּ רַ כְּ כָה  לָ ב: הֲ ר רַ מַ י אָ כִ הוּ: הָ ר לְ מַ , אֲ ילוּהּ יְ שַׁ אֲתוֹ 

They went and asked him, and he  said to them: This  is  what Rav said: The  halacha is  in accordance  with Rabbi Yose i

ben HaMeshullam.

R U L ING

ר. תָּ יוֹם טוֹב מוּ וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ הוּ:  ר לְ מַ ב הוּנָא, אֲ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ אֲתוֹ לְ

They came  before  Rav Huna, and he  said to them: In the  paralle l case  on Yom Tov, it is  permitted to pluck the hair to

facilitate the shechitah.



STATEMENT

יוֹם טוֹב וֹ בְּ דּ נֶגְ כְּ ב:  רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   יָא מִ מְ לֶ שֶׁ בַּר  יָה  נַנְ ב חֲ ר רַ מַ י, אָ ר נָמֵ מַ יתְּ אִ

It was  also stated by other Amoraim: Rav Chananya bar She lamya said in the  name  of Rav: In the  paralle l case  on Yom

Tov, it is permitted to pluck the hair.

S U M M A RY

The Gemara attempts to resolve this inquiry regarding Rabban Shimon ben Gamliel's view by bringing several proofs from the

Mishnah and Braisas, analyzing cases of first-time mothers and older mothers nursing in a flock. The Gemara distinguishes

between a situation where an animal's own offspring is present—where she certainly would not leave her own to nurse

another—and a situation where her offspring is not present. Finally, the Gemara discusses a ruling from Rabba bar bar Chanah

in the name of Rabbi Yochanan regarding a pig found nursing from a ewe, which exempts the ewe's next offspring from the

law of the firstborn but leaves the pig's status as a doubt until Eliyahu HaNavi arrives.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara is deeply bothered by a question of nature: does an animal only show mercy and nurse its own offspring, or will

it nurse another's young as well? Rabban Shimon ben Gamliel teaches us a beautiful rule of nature: "In a place where her own

offspring is present, she does not leave her own and show mercy to one that is not her own." An animal has a natural, deep-

seated connection to its own child, and as long as its own is there, it will not divert its focus to another.

Think about the yesod here for our own lives. Hashem put a natural instinct in the world that we focus on what is truly ours.

In our avodas Hashem, we each have our own unique neshama, our own specific portion in Torah, and our own distinct

family and life circumstances. The yetzer hara loves to make us look at everyone else's portion, tempting us to "nurse" from

fields that do not belong to us, or to wish we had someone else's life, talents, or spiritual strengths.

But the real avodah is to realize that "in a place where your own is present," you must not leave it. Hashem gave you your

specific family, your specific chavrusa, and your specific nisyonos because that is your davka portion. When you focus on

what is truly yours, you find the natural warmth, energy, and connection that Hashem built into your neshama.

Today, when you feel tempted to compare yourself to others or wish you had their portion, stop and say: "Hashem, this is the

portion You gave me, and this is where I belong." Focus your heart and energy entirely on your own family, your own

learning, and your own avodah.
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The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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